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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 12 

 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrot) - Matthew 12 – 14 

 

  tbch  mwyb  hmqh  nyb  ocwhy  rbo  ayhh  tob  Matt12:1 

:wlkayw  tlylm  pfql  wljyw  wbor  wydymltw 

œ´Aµ�µ† �Ÿ‹¸A †́÷́Rµ† ‘‹·A µ”º�E†´‹ šµƒ́” ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

:E�·�‚¾Iµ‡ œ¾�‹¹�̧÷ •¾Ş̌™¹� EK·‰´Iµ‡ Eƒ·”́š ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
1. ba`eth hahi’ `abar Yahushuà beyn haqamah b’yom haShabbat  
w’thal’midayu ra`ebu wayachelu liq’toph m’liloth wayo’kelu. 
 

Matt12:1 At that time `SWJY passed through the standing grain  

on the day of the Shabbat, and His disciples were hungry,  

so they started to pluck the heads of grain and they ate. 
 

‹12:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων·   
οἱ δὲ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν.   
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ eporeuth� ho I�sous tois sabbasin dia t�n sporim�n;   
 At that time Yahushua went through the grainfields on the Shabbat;  

hoi de math�tai autou epeinasan kai �rxanto tillein stachuas  
 His disciples hungered, and they began to pluck the heads of grain 

kai esthiein.  
 and to eat them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  myco  kydymlt  hnh  wl  wrmayw  mycwrph  waryw  2 

:tbcb  hcoy  al  rca 

 œ·‚ �‹¹ā¾” ¡‹¶…‹¹÷¸�µU †·M¹† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ƒ 

:œ´Aµ�µA †¶ā́”·‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
2. wayir’u haP’rushim wayo’m’ru lo hinneh tal’mideyak `osim ‘eth  
‘asher lo’ ye`aseh baShabbat. 
 

Matt12:2 And the Prushim saw this and said to Him,  

“Behold, Your disciples are doing what is not to be done on a Shabbat!” 
 

‹2› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ,  
Ἰδοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ.   
2 hoi de Pharisaioi idontes eipan autŸ,  
 When the Pharisees saw it, they said to Him,  

Idou hoi math�tai sou poiousin ho ouk exestin poiein en sabbatŸ.   
 “Behold, Your disciples are doing what is not permitted to do on the Shabbat.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  hco  rca  ta  mtarq  alh  mhyla  rmayw  3 

:wycnaw  awh  bor  rcak 

…¹‡´… †́ā́” š¶�¼‚ œ·‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ „ 
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:‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”́š š¶�¼‚µJ 
3. way’omer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth ‘asher `asah Dawid  
ka’asher ra`eb hu’ wa’anashayu. 
 

Matt12:3 But He said to them,  

“Have you not read what Dawid did when he and his men were hungry,” 
 

‹3› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε ἐπείνασεν  
καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, 
3 ho de eipen autois, Ouk anegn�te ti epoi�sen Dauid  
 But he said to them, “Have you not read what David did 

hote epeinasen kai hoi metí autou,  
 when he hungered and the ones with him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynph  mjl-ta  lkayw  myhlah  tyb-la  ab  rca  4 

:mdbl  mynhkl  qr  lkal  wycnalw  wl  rtm  wnnya  rca 

 �‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ �µ�‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶�¼‚ … 

:�́Cµƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ� ™µš �¾�½‚¶� ‡‹́�́’¼‚µ�¸‡ Ÿ� š́Uº÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayo’kal ‘eth-lechem hapanim  
‘asher ‘eynenu mutar lo w’la’anashayu le’ekol raq lakohanim l’badam. 
 

Matt12:4 “that he entered into the house of the Elohim,  

and ate the bread of the presence, which was not permitted for him  

and for his men to eat, but for the priests only?” 
 

‹4› πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγον,  
ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς µετ’ αὐτοῦ εἰ µὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις;   
4 p�s eis�lthen eis ton oikon tou theou  
 “How he entered into the house of the Elohim 

kai tous artous t�s prothese�s ephagon,  
 and ate the bread of the presentation,  

ho ouk exon �n autŸ phagein oude tois metí autou  
 which it was not permissible for him to eat nor for the ones with him, 

ei m� tois hiereusin monois?   
 except for the priests only.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlljy  twtbcb  yk  hrwtb  mtarq  alhw  5 

:nwo  mhl  nyaw  cdqmb  tbch-ta  mynhkh 

E�̧Kµ‰̧‹ œŸœ´Aµ�µƒ ‹¹J †́šŸUµA �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼†µ‡ † 

:‘Ÿ´” �¶†́� ‘‹·‚̧‡ �́Ç™¹LµA œ´Aµ�µ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† 
5. wahalo’ q’ra’them baTorah ki baShabbatot y’chal’lu  
hakohanim ‘eth-haShabbat baMiq’dash w’eyn lahem `aon. 
 

Matt12:5 “Have you not read in the Law that, on the Shabbats,  

the priests desecrate the Shabbat in the Temple, yet they have no iniquity?” 
 

‹5› ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόµῳ ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς  
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ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν;   
5 � ouk anegn�te en tŸ nomŸ hoti tois sabbasin hoi hiereis  
 “Or have you not read in the law that on the Sabbaths the priests 

en tŸ hierŸ to sabbaton beb�lousin kai anaitioi eisin?   
 in the temple desecrate the Sabbath and are innocent?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqmh-nm  lwdg  hp-cy  yk  mkl  rma  ynaw  6 

:�́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’ani ‘omer lakem ki yesh-poh gadol min-haMiq’dash. 
 

Matt12:6 “But I say to you that there is something greater than the Temple here.” 
 

‹6› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ µεῖζόν ἐστιν ὧδε.   
6 leg� de hymin hoti tou hierou meizon estin h�de.   
 “But I say to you that something greater than the temple is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytepj  dsj  rmanc  awh-hm  mtody  wlw  7 

:myqnh  ta  mtocrh  al  jbz  alw 

‹¹U¸ µ̃–´‰ …¶“¶‰ šµ÷½‚¶M¶� ‚E†-†µ÷ �¶U¸”µ…̧‹ E�̧‡ ˆ 

:�¹I¹™¸Mµ† œ·‚ �¶U¸”µ�̧š¹† ‚¾� ‰µƒ´ˆ ‚¾�̧‡ 
7. w’lu y’da`’tem mah-hu’ shene’emar chesed chaphats’ti  
w’lo’ zabach lo’ hir’sha`’tem ‘eth han’qiim. 
 

Matt12:7 “And if only you knew what is this that is said, ‘I desire compassion,  

and not a sacrifice,’ you would not have condemned the innocent.” 
 

‹7› εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, Ἔλεος θέλω  
καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους.   
7 ei de egn�keite ti estin, Eleos thel� kai ou thysian,  
 “But if you had known what this means, ‘I desire mercy and not sacrifice,’ 

ouk an katedikasate tous anaitious.   
 you would not have condemned the innocent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tbch  nwda-mg  awh  mdah-nb  yk  8 

:œ´Aµ�µ† ‘Ÿ…¼‚-�µB ‚E† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J ‰ 

8. ki Ben-ha’Adam hu’ gam-‘Adon haShabbat. 
 

Matt12:8 “For the Son of Adam, He is even Adon (Master) of the Shabbat.” 
 

‹8› κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
8 kyrios gar estin tou sabbatou ho huios tou anthr�pou.   
 “For the Son of Man is Master of the Sabbath.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhlc  tsnkh  tyb-la  mcm  rboyw  9 

:�¶†´K¶� œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ �́�¹÷ š¾ƒ¼”µ‹µ‡ Š 

9. waya`abor misham ‘el-beyth hak’neseth shelahem. 
 

Matt12:9 And He passed on from there to the house of synagogue  
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which belongs to them. 
 

‹9› Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν·   
9 Kai metabas ekeithen �lthen eis t�n synag�g�n aut�n;   
 And having gone from there He came into their synagogue;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aprl  rtmh  whwlacyw  hcby  wdyw  cya  mc-hnhw  10 

:myrbd  tlylo  wylo  waemy  noml  tbcb 

 ‚¾P¸š¹� š́Uº÷¼† E†E�́‚̧�¹Iµ‡ †´�·ƒ̧‹ Ÿ…́‹̧‡ �‹¹‚ �́�-†·M¹†¸‡ ‹ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� œ́Aµ�µA 
10. w’hinneh-sham ‘ish w’yado y’beshah wayish’aluhu hamutar lir’po’ baShabbat  
l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Matt12:10 And behold,  a man was there whose hand was withered.   

And they asked Him, saying, “Is it permitted to heal on the Shabbat?”   

in order to find the words of accusation against Him. 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν.  καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες,  
Εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν θεραπεῦσαι;  ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.   
10 kai idou anthr�pos cheira ech�n x�ran.   

And behold, a man having a withered hand, 

kai ep�r�t�san auton legontes,  
and they questioned Him, saying, 

Ei exestin tois sabbasin therapeusai?  hina kat�gor�s�sin autou.   
“If it is permissible to heal on the Sabbath?” in order that they might accuse Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  cbk  wl-rca  mda  mkb  cyh  mhyla  rmayw  11 

:wnloyw  wb  qyzjy-alw  tbcb  rwbb  lpnw 

 …́‰¶‚ ā¶ƒ¶J Ÿ�-š¶�¼‚ �́…́‚ �¶�´A �·Iµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‚‹ 

:EM¶�¼”µ‹¸‡ ŸA ™‹¹ˆ¼‰µ‹-‚¾�̧‡ œ́Aµ�µA šŸƒ¸A �µ–´’̧‡ 
11. way’omer ‘aleyhem hayesh bakem ‘adam ‘asher-lo kebes ‘echad  
w’naphal b’bor baShabbat w’lo’-yachaziq bo w’ya`alenu. 
 

Matt12:11 And He said to them, “Is there a man among you who has one of the sheep,  

and if it falls into a cistern on the Shabbat, you would not take hold of it and lift it out?” 
 

‹11› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑµῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἓν  
καὶ ἐὰν ἐµπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ;   
11 ho de eipen autois, Tis estai ex hym�n anthr�pos  

“But He said to them, “What shall there be among you a man 

hos hexei probaton hen kai ean empesÿ touto tois sabbasin 
who shall have one sheep, and if this one falls on the Sabbath  

eis bothynon, ouchi krat�sei auto kai egerei?  
into a pit, shall not take hold of it and raise it up?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:tbcb  hbwf  twcol  rtm  nkl  cbkh-nm  mda  rqy-hmw  12 

:œ´Aµ�µA †´ƒŸŠ œŸā¼”µ� š́Uº÷ ‘·�´� ā¶ƒ¶Jµ†-‘¹÷ �́…́‚ š´™´I-†µ÷E ƒ‹ 
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12. umah-yaqar ‘adam min-hakebes laken mutar la`asoth tobah baShabbat. 
 

Matt12:12 “How much more precious is a man than a sheep!  

Therefore, it is permitted to do good on the Shabbat.” 
 

‹12› πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου.   
ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν.   
12 posŸ oun diapherei anthr�pos probatou.   

“Therefore, how much more valuable is a man than a sheep! 

h�ste exestin tois sabbasin kal�s poiein.   
For this reason it is permissible to do good on the Shabbat.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aprtw  hta  fcpyw  kdy-ta  fcp  cyah-la  rmayw  13 

:trjah  wdyk  bctw 

 ‚·–´š·Uµ‡ D́œ¾‚ Š¾�̧–¹Iµ‡ ¡¶…´‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷¾‚Iµ‡ „‹ 

:œ¶š¶‰µ‚́† Ÿ…́‹¸J ƒ́�́Uµ‡ 
13. way’omer ‘el-ha’ish p’shot ‘eth-yadeak  
wayiph’shot ‘othah wateraphe’ watashab k’yado ha’achereth. 
 

Matt12:13 And He said to the man, “Stretch out your hand!”   

He stretched it out, and it was restored and returned to being like his other hand. 
 

‹13› τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα.   
καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.   
13 tote legei tŸ anthr�pŸ, Ekteinon sou t�n cheira.   

Then He said to the man, “Stretch out your hand.” 

kai exeteinen kai apekatestath� hygi�s h�s h� all�.  
He stretched it out, and it was restored healthy as the other.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbal  wylo  weoytyw  mycwrph  waeyw  14 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� ‡‹́�´” E ¼̃”´‹̧œ¹Iµ‡ �‹¹�Eş̌Pµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ …‹ 

14. wayets’u haP’rushim wayith’ya`atsu `alayu l’ab’do. 
 

Matt12:14 Then the Prushim left and took counsel against Him, so as to destroy Him. 
 

‹14› ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον  
κατ’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.   
14 exelthontes de hoi Pharisaioi symboulion elabon katí autou  
 And having gone the Pharisees took counsel against Him 

hop�s auton apoles�sin.   
so that they might destroy Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  br  mo  nwmh  wyrja  klyw  mcm  rsyw  ocwhy  odyw  15 

:mlk  mapryw 

 ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́�¹÷ šµ“́Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:�́KºJ �·‚́P¸š¹Iµ‡ 
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15. wayeda` Yahushuà wayasar misham wayele’k ‘acharayu hamon `am rab 
wayir’pa’em kulam. 
 

Matt12:15 And `SWJY know this and departed from there,  

and a great crowd of people followed after Him, and He healed them all, 
 

‹15› Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν.   
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας 
15 Ho de I�sous gnous anech�r�sen ekeithen.   

But Yahushua, knowing this, departed from there. 

kai �kolouth�san autŸ [ochloi] polloi, kai etherapeusen autous pantas  
Many crowds followed Him, and He healed them all  

_____________________________________________________________________________________________ 

:whlgy  alc  mhylo  weyw  mb  rogyw  16 

:E†ºKµ„¸‹ ‚K¶� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ �́A šµ”¸„¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayig’`ar bam way’tsaw `aleyhem shel’ y’galuhu. 
 

Matt12:16 and He warned them and commaded them not to reveal Him, 
 

‹16› καὶ ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα µὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν, 
16 kai epetim�sen autois hina m� phaneron auton poi�s�sin,  

and He warned them that not manifest Him they should make,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  whyocy  rbd  rca  ta  talml  17 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� ˆ‹ 

17. l’mal’th ‘eth ‘asher diber  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Matt12:17 to fulfill what was spoken by YeshaYahu the prophet, saying, 
 

‹17› ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
17 hina pl�r�thÿ to hr�then dia 4saiou tou proph�tou legontos,  

that might be fulfilled the thing spoken through Isaiah the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wylo  yjwr  yttn  ycpn  hter  ydydy  wb  ytrjb  ydbo  nh  18 

:ayewy  mywgl  fpcmw   

‡‹́�´” ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ´’ ‹¹�̧–µ’ †´œ̧˜́š ‹¹…‹¹…̧‹ Ÿƒ ‹¹U̧šµ‰´A ‹¹Çƒµ” ‘·† ‰‹ 

:‚‹¹˜Ÿ‹ �¹‹ŸBµ� Š́P¸�¹÷E  
18. hen `ab’di bachar’ti bo y’didi rats’thah naph’shi nathati Ruchi `alayu  
umish’pat lagoyim yotsi’. 
 

Matt12:18 “Behold, this is My servant, whom I have chosen,  

My beloved one that My soul favors.  I have placed My Spirit upon Him,  

and He shall bring forth justice to the gentiles.” 
 

‹18› Ἰδοὺ ὁ παῖς µου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός µου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου·  
θήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ.   
18 Idou ho pais mou hon hÿretisa,  

“Behold, My servant, whom I chose, 

ho agap�tos mou eis hon eudok�sen h� psych� mou;   
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My beloved, with whom My soul was well pleased. 

th�s� to pneuma mou epí auton, kai krisin tois ethnesin apaggelei.   
I shall put My Spirit upon Him, and He shall proclaim justice to the gentiles.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wlwq  ewjb  oymcy  alw  acy  alw  qoey  al  19 

:Ÿ�Ÿ™ —E‰µA µ”‹¹÷̧�µ‹ ‚¾�̧‡ ‚́W¹‹ ‚¾�̧‡ ™µ”¸ ¹̃‹ ‚¾� Š‹ 

19. lo’ yits’`aq w’lo’ yisa’ w’lo’ yash’mi`a bachuts qolo. 
 

Matt12:19 “He shall not cry out, and he shall not bear,  

nor shall it be heard of His voice in the streets.” 
 

‹19› οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει,  
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ.   
19 ouk erisei oude kraugasei, oude akousei tis en tais plateiais t�n ph�n�n autou.   

“He shall not quarrel nor shout, nor shall hear anyone His voice in the streets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnbky  al  hhk  htcpw  rwbcy  al  ewer  hnq  20 

:fpcm  jenl  ayewy-do 

 †́M¶Aµ�¸‹ ‚¾� †́†·� †́U¸�¹–E šŸA̧�¹‹ ‚¾� —E˜́š †¶’́™ � 

:Š´P̧�¹÷ ‰µ ¶̃’́� ‚‹¹˜Ÿ‹-…µ” 
20. qaneh ratsuts lo’ yish’bor uphish’tah kehah lo’ y’kabenah  
`ad-yotsi’ lanetsach mish’pat. 
 

Matt12:20 “He shall not break a crushed reed and He shall not extinguish a smoking wick,  

until He brings forth everlasting justice.” 
 

‹20› κάλαµον συντετριµµένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόµενον οὐ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν.   
20 kalamon syntetrimmenon ou kateaxei  
 “He shall not break reed being crushed 

kai linon typhomenon ou sbesei, 
and a smoking-lamp wick He shall not extinguish,  

he�s an ekbalÿ eis nikos t�n krisin.   
until He leads justice to victory.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wljyy  mywg  wmclw  21 

:E�·‰µ‹¸‹ �¹‹ŸB Ÿ÷̧�¹�̧‡ ‚� 

21. w’lish’mo goyim y’yachelu. 
 

Matt12:21 “And in His name the gentiles shall hope.” 
 

‹21› καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.    
21 kai tŸ onomati autou ethn� elpiousin.    

 “And in His name the gentiles shall hope.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dc  wzja  rca  mlaw  rwo  cya  wyla  abwh  za  22 

:har  mgw  mlah  rbdyw  whapryw 

…·� Ÿˆ́‰¼‚ š¶�¼‚ �·K¹‚̧‡ š·E¹” �‹¹‚ ‡‹´�·‚ ‚́ƒE† ˆ́‚ ƒ� 
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:†́‚́š �µ„¸‡ �·K¹‚́† š·Aµ…̧‹µ‡ E†·‚́P¸š¹Iµ‡ 
22. ‘az huba’ ‘elayu ‘ish `iuer w’ilem ‘asher ‘achazo shed  
wayir’pa’ehu way’daber ha’ilem w’gam ra’ah. 
 

Matt12:22 Then was brought to Him a man who was blind and mute,  

whom a demon had dripped, and He healed him, and the mute could both speak and see. 
 

‹22› Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιµονιζόµενος τυφλὸς καὶ κωφός,  
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν.   
22 Tote pros�nechth� autŸ daimonizomenos typhlos kai k�phos,  
 Then was brought to Him a demon-possessed man who was blind and mute; 

kai etherapeusen auton, h�ste ton k�phon lalein kai blepein  
 and He healed him, so that the mute man was to speak and to see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  hz  ykh  wrmayw  moh  nwmh-lk  whmtyw  23 

:…¹‡´C-‘¶ƒ †¶ˆ ‹¹�¼† Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�́J E†̧÷¸œ¹Iµ‡ „� 

23. wayith’m’hu kal-hamon ha`am wayo’m’ru haki zeh ben-Dawid. 
 

Matt12:23 All the crowd of people were amazed  

and said, “Could this     be the Son of Dawid?” 
 

‹23› καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον, Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ∆αυίδ;   
23 kai existanto pantes hoi ochloi kai elegon,  
 All the crowds were amazed and they were saying, 

M�ti houtos estin ho huios Dauid?   
  “Surely, this One is not the Son of David, is he?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydch-ta  crgm  hz  nya  wrmayw  mycwrph  womcyw  24 

:mydch  rc  lwbz  lob  ydy-lo-ma  yk 

 �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ †¶ˆ ‘‹·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E”̧÷̧�¹Iµ‡ …� 

:�‹¹…·�µ† šµā �Eƒ̧ˆ �µ”µƒ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J 
24. wayish’m’`u haP’rushim wayo’m’ru ‘eyn zeh m’garesh ‘eth-hashedim  
ki ‘im-`al-y’dey Ba`al Z’bul sar hashedim. 
 

Matt12:24 But when the Prushim heard this and said, “This one does not drive out demons  

except by the power of Baal Zebul, the ruler of the demons.” 
 

‹24› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον, Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια  
εἰ µὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων.   
24 hoi de Pharisaioi akousantes eipon, Houtos ouk ekballei ta daimonia  
 But the Pharisees having heard this, said, “this One does not cast out demons 

ei m� en tŸ Beelzeboul archonti t�n daimoni�n.   
 except by Beelzebul, the ruler of the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hklmm-lk  mhyla  rmayw  mtwbcjm-ta  ody  ocwhyw  25 

  ryo-lkw  brjt  hmeo-lo  hqljnh 
:wnwky  al  mmeo-lo  myqljnh  tybw 
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 †́�´�̧÷µ÷-�́J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ¸�̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹¸‡ †� 

š‹¹”-�́�̧‡ ƒ·š´‰·U D́÷¸ µ̃”-�µ” †´™́�½‰¶Mµ† 
:E’ŸJ¹‹ ‚¾� �́÷̧ µ̃”-�µ” �‹¹™´�½‰¶Mµ† œ¹‹µƒ́‡ 

25. w’Yahushuà yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem  
kal-mam’lakah hanechelaqah `al-`ats’mah techareb  
w’kal-`ir wabayith hanechelaqim `al-`ats’mam lo’ yikonu. 
 

Matt12:25 But `SWJY knew their thoughts and said to them,  

“Every kingdom divided against itself shall be destroyed,  

and every city and house divided against itself shall not stand firm.” 
 

‹25› εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία µερισθεῖσα καθ’ 
ἑαυτῆς ἐρηµοῦται καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία µερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται.   
25 eid�s de tas enthym�seis aut�n eipen autois,  
 But knowing their thoughts he said to them, 

Pasa basileia meristheisa kathí heaut�s er�moutai  
 “Every kingdom divided against itself is laid waste, 

kai pasa polis � oikia meristheisa kathí heaut�s ou stath�setai.   
 and every city or house divided against itself shall not stand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    wmeo-lo  qljn  nfch-ta  crgy-ma  nfchw  26 

:wtklmm  nwkt  hkkyaw 

Ÿ÷̧ µ̃”-�µ” ™́�½‰¶’ ‘´Š´Wµ†-œ¶‚ �·š´„¸‹-�¹‚ ‘´Š́Wµ†¸‡ ‡� 

:ŸU¸�µ�̧÷µ÷ ‘ŸJ¹œ †́�´�‹·‚̧‡ 
26. w’hasatan ‘im-y’garesh ‘eth-hasatan nechelaq `al-`ats’mo  
w’eykakah thikon mam’lak’to. 
 

Matt12:26 “If the satan drives out the satan, he is divided against himself.  

How then would his kingdom remain firm?” 
 

‹26› καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ’ ἑαυτὸν ἐµερίσθη·   
πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ;   
26 kai ei ho Satanas ton Satanan ekballei, ephí heauton emeristh�;   
 “And if Satan casts out Satan, he is divided against himself; 

p�s oun stath�setai h� basileia autou?  
 how therefore shall his kingdom stand?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymb  mkynb  lwbz-lobb  mydch-ta  crgm  yna-maw  27 

:mkyfpc  wyhy  hmh  nk-lo  mta  wcrgy 

 ‹¹÷̧A �¶�‹·’̧A �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ ˆ� 

:�¶�‹·Š¸–¾� E‹̧†¹‹ †́L·† ‘·J-�µ” �́œ¾‚ E�¼šµ„̧‹ 
27. w’im-‘ani m’garesh ‘eth-hashedim b’Ba`al-Z’bul b’neykem b’mi y’garashu ‘otham  
`al-ken hemah yih’yu shoph’teykem. 
 

Matt12:27 “If I drive out demons by Baal Zebul, by whom do your sons drive them out?  

Therefore, they shall be your judges!” 
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‹27› καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν;  διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑµῶν.   
27 kai ei eg� en Beelzeboul ekball� ta daimonia, hoi huioi hym�n en tini ekballousin?   
 “And if I cast out demons by Beelzebul, by whom do your sons cast them out? 

dia touto autoi kritai esontai hym�n.   
 Therefore, they shall be the judges of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 hoygh  hnh  mydch-ta  crgm  yna  myhla  jwrb  maw  28 

:myhlah  twklm  mkyla 

†́”‹¹B¹† †·M¹† �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A �¹‚̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ 
28. w’im b’Ruach ‘Elohim ‘ani m’garesh ‘eth-hashedim hinneh higi`ah ‘aleykem 
mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt12:28 “But if by the Spirit of Elohim I drive out demons,  

behold, the kingdom of the Elohim has come to you.” 
 

‹28› εἰ δὲ ἐν πνεύµατι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
28 ei de en pneumati theou eg� ekball� ta daimonia,  
 “But if by the Spirit of the Elohim I cast out demons, 

ara ephthasen ephí hymas h� basileia tou theou.  
 then the kingdom of the Elohim has arrived upon you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wylk-ta  lzglw  rwbgh  tybl  awbl  cya  lkwy  kya  wa  29 

:wtyb-ta  hscy  rjaw  rwbgh-ta  hnwcarb  rsay  al-ma   

‡‹́�·J-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹�̧‡ šŸA¹Bµ† œ‹·ƒ̧� ‚Ÿƒ́� �‹¹‚ �µ�E‹ ¢‹·‚ Ÿ‚ Š� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ †¶“̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ šŸA¹Bµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A š¾“½‚¶‹ ‚¾�-�¹‚ 
29. ‘o ‘ey’k yukal ‘ish labo’ l’beyth hagibor w’lig’zol ‘eth-kelayu  
‘im-lo’ ye’esor bari’shonah ‘eth-hagibor w’achar yish’seh ‘eth-beytho. 
 

Matt12:29 “Or how anyone is able to enter into a mighty man’s house  

and to steal his goods if he does not first bind the mighty man?   

Afterward, he can come up against his house.” 
 

‹29› ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ  
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν µὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν;   
καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.   
29 � p�s dynatai tis eiselthein eis t�n oikian tou ischyrou  
 “Or how is able someone enter into the house of a strong one 

kai ta skeu� autou harpasai, ean m� pr�ton d�sÿ ton ischyron?   
 and his furnishings steal, unless first he binds the strong one?   

kai tote t�n oikian autou diarpasei.   
 And then his house he shall plunder.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydgnl  awh  yta  wnnya  rca  lk  30 
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:rzpm  awh  yta  snkm  wnnya  rcaw 

‹¹Ç„¶’̧� ‚E† ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �´J � 

:š·Fµ–¸÷ ‚E† ‹¹U¹‚ “·Mµ�¸÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
30. kal ‘asher ‘eynenu ‘iti hu’ l’neg’di wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m’phazer. 
 

Matt12:30 “Everyone who is not for Me is against Me,  

and whoever does not gather with Me scatters.” 
 

‹30› ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.   
30 ho m� �n metí emou katí emou estin,  
 “The one is not being with me is against Me, 

kai ho m� synag�n metí emou skorpizei.   
 and whoever does not gather with Me scatters.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdal  jlsy  pwdgw  afj-lk  mkl  rma  yna  nk-lo  31 

:mdal  jlsy  al  jwrh  pwdg-ka 

 �́…́‚́� ‰µ�´N¹‹ •EC¹„¸‡ ‚̧Š·‰-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” ‚� 

:�́…́‚́� ‰µ�´N¹‹ ‚¾� µ‰Eš́† •EC¹B-¢µ‚ 
31. `al-ken ‘ani ‘omer lakem kal-chet’ w’giduph yisalach la’adam  
‘a’k-giduph haRuach lo’ yisalach la’adam. 
 

Matt12:31 “Therefore I say to you, every sin or blasphemy shall be forgiven to men,  

but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven to men.” 
 

‹31› ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, πᾶσα ἁµαρτία καὶ βλασφηµία ἀφεθήσεται  
τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύµατος βλασφηµία οὐκ ἀφεθήσεται.   
31 Dia touto leg� hymin, pasa hamartia kai blasph�mia apheth�setai tois anthr�pois,  
 “Therefore I say to you, every sin and blasphemy shall be forgiven to men, 

h� de tou pneumatos blasph�mia ouk apheth�setai.   
 but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jlsy  mdah-nbb  hprj  rbd  rbdy  rca  lkw  32 

  hzh  mlwob-al  wl  jlsy  al  cdqh  jwr-ta  prjmhw 
:abh  mlwol-alw 

Ÿ� ‰µ�́N¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ¸A †́P¸š¶‰ šµƒ¸C š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

 †¶Fµ† �́�Ÿ”́ƒ-‚¾� Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚¾� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·š´‰̧÷µ†¸‡ 
:‚́Aµ† �́�Ÿ”́�-‚¾�̧‡ 

32. w’kol ‘asher y’daber d’bar cher’pah b’Ben-ha’Adam yisalach lo w’ham’chareph  
‘eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo lo’-ba`olam hazeh w’lo’-la`olam haba’. 
 

Matt12:32 “And whoever speaks a word of disgrace against the Son of Adam,  

it shall be forgiven to him, but whoever insults the Holy Spirit,  

it shall not be forgiven to him, neither in this age nor in the age to come.” 
 

‹32› καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
ὃς δ’ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου,  
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οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι.   
32 kai hos ean eipÿ logon kata tou huiou tou anthr�pou, apheth�setai autŸ;   
 “And whoever speaks a word against the Son of Man, it shall be forgiven him,  

hos dí an eipÿ kata tou pneumatos tou hagiou, ouk apheth�setai autŸ 
 but whoever speaks against the Holy Spirit it shall not be forgiven him,  

oute en toutŸ tŸ ai�ni oute en tŸ mellonti.   
 neither in this age nor in the one coming.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjcn  eol  wrma  wa  bwf  wyrplw  bwf  eol  wrma  33 

:eoh  rkn  wyrpb  yk  tjcn  wyrplw 

 œ´‰̧�¹’ —·”´� Eš¸÷¹‚ Ÿ‚ ƒŸŠ Ÿ‹̧š¹–¸�E ƒŸŠ —·”´� Eş̌÷¹‚ „� 

:—·”´† šµJ¹’ Ÿ‹¸š¹–¸A ‹¹J œ´‰̧�¹’ Ÿ‹¸š¹–¸�E 
33. ‘im’ru la`ets tob ul’phir’yo tob ‘o ‘im’ru la`ets nish’chath  
ul’phir’yo nish’chath ki b’phir’yo nikar ha`ets. 
 

Matt12:33 “Call the tree good and its fruit good,  

or call the tree rotten and its fruit rotten; for the tree is recognized by its fruit.” 
 

‹33› Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν,  
ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν·   
ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται.   
33 4 poi�sate to dendron kalon kai ton karpon autou kalon,  
 “Either make the tree good and its fruit shall be good,  

� poi�sate to dendron sapron kai ton karpon autou sapron;   
 or make the tree rotten, and its fruit shall be rotten;  

ek gar tou karpou to dendron gin�sketai.   
 for by the fruit the tree is known.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myor  mtaw  bwf  rbdl  wlkwt  hkya  mynwope  ydly  34 

:hph  rbdy  blh  topcm-yk 

 �‹¹”´š �¶Uµ‚̧‡ ƒŸŠ š·Aµ…̧� E�̧�Eœ †́�‹·‚ �‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·…̧�µ‹ …� 

:†¶Pµ† š·Aµ…̧‹ ƒ·Kµ† œµ”¸–¹�¹÷-‹¹J 
34. yal’dey tsiph’`onim ‘eykah thuk’lu l’daber tob w’atem ra`im  
ki-mishiph’`ath haleb y’daber hapeh. 
 

Matt12:34 “Children of vipers, how would you able to speak good if you are evil?   

For from the overflow of the heart the mouth speaks.” 
 

‹34› γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες;   
ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ.   
34 genn�mata echidn�n, p�s dynasthe agatha lalein pon�roi ontes?   
 “You offspring of vipers!  How are you able to speak good being evil? 

ek gar tou perisseumatos t�s kardias to stoma lalei.   
 For out of the abundance of the heart the mouth speaks.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh-ta  ayewm  bwfh  wbl  rewam  bwf  cya  35 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13

:or  ayewm  orh  rewam  or  cyaw 

ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ÷ ƒŸHµ† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ƒŸŠ �‹¹‚ †� 

:”´š ‚‹¹˜Ÿ÷ ”µš́† šµ˜Ÿ‚·÷ ”́š �‹¹‚̧‡ 
35. ‘ish tob me’otsar libo hatob motsi’ ‘eth-hatob w’ish ra` me’otsar hara` motsi’ ra`. 
 

Matt12:35 “A good man, from the good treasure of his heart, brings forth the good;  

An evil man, from the storehouse of evil, brings forth evil.” 
 

‹35› ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά,  
καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά.   
35 ho agathos anthr�pos ek tou agathou th�saurou ekballei agatha,  
 “The good man out of the good treasure brings forth good, 

kai ho pon�ros anthr�pos ek tou pon�rou th�saurou ekballei pon�ra.   
 and the evil man out of the evil treasure brings forth evil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mdah  ynb  wrbdy  rca  hlfb  hlm-lk  mkl  rma  ynaw  36 

:nydh  mwyb  nwbcj  hylo  wnty   

�́…́‚́† ‹·’̧A Eš¸Aµ…̧‹ š¶�¼‚ †́�·Ş̌ƒ †́K¹÷-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

:‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A ‘ŸA̧�¶‰ ́†‹¶�́” E’̧U¹‹  
36. wa’ani ‘omer lakem kal-milah b’telah ‘asher y’dab’ru b’ney ha’adam  
yit’nu `aleyah chesh’bon b’yom hadin. 
 

Matt12:36 “Yet I say to you, every worthless word that the sons of men speak,  

they shall give an accounting for it on the day of judgment.” 
 

‹36› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι πᾶν ῥῆµα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οἱ ἄνθρωποι  
ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως·   
36 leg� de hymin hoti pan hr�ma argon ho lal�sousin hoi anthr�poi  
 “But I say to you that every careless word which speak men  

apod�sousin peri autou logon en h�mera � krise�s;   
 they shall give concerning it an account on the day of judgment.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:byjt  kyrbdmw  qdet  kyrbdm  yk  37 

:ƒ´Iº‰¸U ¡‹¶š´ƒ¸C¹÷E ™·…́Q¹U ¡‹¶š´ƒ¸C¹÷ ‹¹J ˆ� 

37. ki mid’bareyak titsadeq umid’bareyak t’chuyab. 
 

Matt12:37 “For by your words you shall be justified,  

and by your words you shall be liable.” 
 

‹37› ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ.   
37 ek gar t�n log�n sou dikai�th�sÿ,  
 “for by your words you shall be justified, 

kai ek t�n log�n sou katadikasth�sÿ.   
 and by your words you shall be condemned.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrphw  myrpwsh-nm  mycna  wnoyw  38 

:kdy-lo  twa  twarl  wnepj  hrwm  wrmayw 
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�‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E’¼”µIµ‡ ‰� 

:¡¶…́‹-�µ” œŸ‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–´‰ ‹¹Aµš Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
38. waya`anu ‘anashim min-hasoph’rim w’haP’rushim  
wayo’m’ru Moreh chaphats’nu lir’oth ‘oth `al-yadeak. 
 

Matt12:38 And some men from the scribes and the Prushim answered him and said,  

“Teacher, we desire to see a sign by Your hand.” 
 

‹38› Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες,  
∆ιδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σηµεῖον ἰδεῖν.   
38 Tote apekrith�san autŸ tines t�n grammate�n kai Pharisai�n legontes,  
 Then some of the scribes and Pharisees answered him, saying, 

Didaskale, thelomen apo sou s�meion idein.   
 “Teacher, we desire to see a sign from You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twa  wl-cqbm  panmw  or  rwd  mhyla  rmayw  noyw  39 

:aybnh  hnwy  twa-ma  ytlb  wl-ntny  al  twaw 

 œŸ‚ Ÿ�-�¶Rµƒ¸÷ •·‚́’̧÷E ”́š šŸC �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ 
39. waya`an way’omer ‘aleyhem dor ra` um’na’eph m’baqesh-lo ‘oth  
w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah hanabi’. 
 

Matt12:39 But He answered and said to them,  

“An evil and adulterous generation seeks for a sign;  

and a sign shall be not given to it except the sign of Yonah the prophet”; 
 

‹39› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ,  
καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.   
39 ho de apokritheis eipen autois,  
 But having answered He said to them, 

Genea pon�ra kai moichalis s�meion epiz�tei,  
  “An evil and adulterous generation seek a sign, 

kai s�meion ou doth�setai autÿ ei m� to s�meion I�na tou proph�tou.   
 but sign shall not be given to it except the sign of the prophet Jonah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twlyl  hclcw  mymy  hclc  gdh  yomb  hnwy  hyh  rcak  yk  40 

:twlyl  hclcw  mymy  hclc  hmdah  blb  mdah-nb  hyhy  nk   

œŸ�‹·� †́�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †́�¾�¸� „´Cµ† ‹·”̧÷¹A †́’Ÿ‹ †́‹´† š¶�¼‚µJ ‹¹J ÷ 

:œŸ�‹·� †́�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †´�¾�̧� †´÷́…¼‚́† ƒ·�¸A �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹ ‘·J  
40. ki ka’asher hayah Yonah bim’`ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth  
ken yih’yeh Ben-ha’Adam b’leb ha’adamah sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

Matt12:40 “for just as Yonah was in the belly of the fish for three days and three nights,  

so too shall the Son of Adam be in the heart of the earth three days and three nights.” 
 

‹40› ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας  
καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου  
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ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
40 h�sper gar �n I�nas en tÿ koilia� tou k�tous treis h�meras  
 “For just as Jonah was in the belly of the sea monster three days 

kai treis nyktas, hout�s estai ho huios tou anthr�pou 
 and three nights, so shall be the Son of Man 

en tÿ kardia � t�s g�s treis h�meras kai treis nyktas.   
 in the heart of the earth for three days and three nights.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whwoycryw  hzh  rwdh-mo  fpcml  wdmoy  hwnyn  ycna  41 

:hnwym  lwdg  hp-hnhw  hnwy  tayrqb  wbc  mh  yk 

 E†E”‹¹�̧šµ‹¸‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” ŠµP¸�¹÷¸� E…̧÷µ”µ‹ †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚ ‚÷ 

:†́’ŸI¹÷ �Ÿ…́B †¾–-†·M¹†̧‡ †´’Ÿ‹ œµ‚‹¹š¸™¹A Eƒ́� �·† ‹¹J 
41. ‘an’shey Nin’weh ya`am’du l’mish’pat `im-hador hazeh w’yar’shi`uhu  
ki hem shabu biq’ri’ath Yonah w’hinneh-phoh gadol miYonah. 
 

Matt12:41 “Men of Nineweh shall stand up with this generation in the judgment,  

and shall condemn it, for they repented at the preaching of Yonah.  

and behold!  One greater than Yonah is here.” 
 

‹41› ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ,  
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.   
41 andres Nineuitai anast�sontai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  
 “Men of Nineveh shall stand up at the judgment with this generation 

kai katakrinousin aut�n, hoti meteno�san eis to k�rygma I�na,  
 and they shall condemn it, because they repented at the preaching of Jonah, 

kai idou pleion I�na h�de.    
 and behold, something much greater than Jonah is here!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnoycrtw  hzh  rwdh-mo  fpcml  dmot  nmyt  tklm  42 

  hmlc  tmkj-ta  omcl  erah  tweqm  hab  yk 
:hmlcm  lwdg  hp-hnhw 

EM¶”‹¹�̧šµœ¸‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” ŠµP¸�¹÷̧� …¾÷¼”µU ‘´÷‹·U œµJ̧�µ÷ ƒ÷ 

 †¾÷¾�̧� œµ÷¸�́‰-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� —¶š´‚́† œŸ˜̧™¹÷ †́‚́ƒ ‹¹J 
:†¾÷¾�̧�¹÷ �Ÿ…́B †¾–-†·M¹†̧‡ 

42. mal’kath Teyman ta`amod l’mish’pat `im-hador hazeh  
w’thar’shi`enu ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’mo`a ‘eth-chak’math Sh’lomoh  
w’hinneh-phoh gadol miSh’lomoh. 
 

Matt12:42 “The Queen of Teyman shall rise up with this generation at the judgment  

and shall condemn it, because she came from the ends of the earth  

to hear the wisdom of Shelomoh.  But behold!  One greater than Shelomoh is here.” 
 

‹42› βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι  
τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε.   
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42 basilissa notou egerth�setai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  
 “The queen of the South shall be raised at the judgment with this generation 

kai katakrinei aut�n, hoti �lthen ek t�n perat�n t�s g�s  
 and shall condemn it, because she came from the ends of the earth 

akousai t�n sophian Solom�nos  
 to listen to the wisdom of Solomon, 

kai idou pleion Solom�nos h�de.   
 and behold something much greater than Solomon is here!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nm  htae  yrja  hamfh  jwrhw  43 

:aemt  alw  jwnm  hl-cqbl  hye  twmqmb  ffct 

�́…́‚́†-‘¹÷ D́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ †´‚·÷̧Hµ† µ‰Eš́†̧‡ „÷ 

:‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ µ‰Ÿ’́÷ D́�-�¶Rµƒ̧� †́I¹˜ œŸ÷¾™̧÷¹A Š·Š¾�̧U 
43. w’haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam  
t’shotet bim’qomoth tsiah l’baqesh-lah manoach w’lo’ thim’tsa’. 
 

Matt12:43 “The impure spirit, after leaving out of a man,  

wanders through dry places seeking a place to rest, but does not find it.” 
 

‹43› Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου,  
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ οὐχ εὑρίσκει.   
43 Hotan de to akatharton pneuma exelthÿ apo tou anthr�pou,  
 “Now when the unclean spirit goes out of the man, 

dierchetai dií anydr�n top�n z�toun anapausin kai ouch heuriskei.   
 it goes through dry places seeking a resting place, but it does not find it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  habw  mcm  ytaey  rca  ytyb-la  hbwca  rmat  za  44 

:rdhmw  afafmw  hnpm  wta  haemw 

 †́‚́ƒE �́�¹÷ ‹¹œ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ †´ƒE�́‚ šµ÷‚¾U ˆ´‚ …÷ 

:š´Cº†̧÷E ‚́Š‚ºŠ¸÷E †¶Mº–¸÷ Ÿœ¾‚ †́‚̧˜́÷E 
44. ‘az to’mar ‘ashubah ‘el-beythi ‘asher yatsa’thi misham  
uba’ah umats’ah ‘otho m’phuneh um’tu’ta’ um’hudar. 
 

Matt12:44 “Then it says, ‘I shall return to my house which I came from there.’  

and it comes and finds it cleared, swept, and decorated.” 
 

‹44› τότε λέγει, Εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον·   
καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον.   
44 tote legei, Eis ton oikon mou epistreps� hothen ex�lthon;   
 “Then it says, ‘I shall return into the house from where I came.’ 

kai elthon heuriskei scholazonta sesar�menon  
 And having come, it finds the house standing empty, having been swept, 

kai kekosm�menon.   
 and having been put in order.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnmm  twor  twrja  twjwr  obc  hmo  hjqlw  klt  rjaw  45 
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  hor  awhh  mdah  tyrja  htyhw  mc  wnkcw  wabw   
:hzh  orh  rwdl-mg  hyhy  nk  wtycarm 

†́M¶L¹÷ œŸ”́š œŸš·‰¼‚ œŸ‰Eš ”µƒ¶� D́L¹” †́‰¸™́�¸‡ ¢·�·U šµ‰µ‚̧‡ †÷ 

 †́”´š ‚E†µ† �́…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚ †´œ¸‹´†̧‡ �́� E’̧�´�̧‡ E‚́ƒE  
:†¶Fµ† ”´š´† šŸCµ�-�µB †¶‹̧†¹‹ ‘·J Ÿœ‹¹�‚·š·÷ 

45. w’achar tele’k w’laq’chah `imah sheba` ruchoth ‘acheroth ra`oth mimenah  
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra`ah mere’shitho  
ken yih’yeh gam-lador hara` hazeh. 
 

Matt12:45 “Afterward, it goes out and takes with it seven other spirits more evil than itself,  

and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.  

So it shall also be for this evil generation.” 
 

‹45› τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει µεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύµατα 
πονηρότερα ἑαυτοῦ καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ·  καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.  οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.   
45 tote poreuetai kai paralambanei methí heautou hepta hetera pneumata  
 “Then it goes and takes along with itself seven other spirits 

pon�rotera heautou kai eiselthonta katoikei ekei;   
 more evil than itself, and they enter and live there; 

kai ginetai ta eschata tou anthr�pou ekeinou cheirona t�n pr�t�n.   
 and becomes the last state of that man worse than the first. 

hout�s estai kai tÿ genea � tautÿ tÿ pon�ra �.   
 So shall it be as well with this evil generation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma  hnhw  moh  nwmh-la  rbdm  wndwo  46 

:wta  rbdl  mycqbm  mhw  ewjb  wdmo  wyjaw 

ŸL¹‚ †·M¹†¸‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ‡÷ 

:ŸU¹‚ š·Aµ…̧� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �·†¸‡ —E‰µA E…̧÷́” ‡‹́‰¶‚̧‡ 
46. `odenu m’daber ‘el-hamon ha`am w’hinneh ‘imo  
w’echayu `am’du bachuts w’hem m’baq’shim l’daber ‘ito. 
 

Matt12:46 While He was still speaking to the crowd of people, behold, His mother  

and brothers were standing outside, asking to speak to Him. 
 

‹46› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ µήτηρ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι.   
46 Eti autou lalountos tois ochlois idou h� m�t�r  
 While He was still speaking to the crowds, behold, the mother 

kai hoi adelphoi autou heist�keisan ex� z�tountes autŸ lal�sai.  
and the brothers of Bim stood outside, seeking to speak with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ewjb  mydmo  kyjaw  Kma  hnh  rmal  wyla  dgyw  47 

:kta  rbdl  mycqbmw 

—E‰µA �‹¹…̧÷¾” ¡‹¶‰µ‚̧‡ Œ¸L¹‚ †·M¹† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ …µBºIµ‡ ˆ÷ 
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:¢´U¹‚ š·Aµ…̧� �‹¹�̧™µƒ¸÷E 
47. wayugad ‘elayu le’mor hinneh ‘im’k w’acheyak `om’dim bachuts  
um’baq’shim l’daber ‘it’ak. 
 

Matt12:47 And it was told to Him, saying, “Behold,  

Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak to You!” 
 

 [‹47› εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι.]  
47 eipen de tis autŸ, Idou h� m�t�r sou  
 And said someone to Him, “Behold, Your mother  

kai hoi adelphoi sou ex� hest�kasin z�tountes soi lal�sai.]  
 and Your brothers have stood outside, seeking to speak with You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yma  ayh  ym  wl  dygmh  cyah-la  rmayw  noyw  48 

:yja  mh  ymw 

‹¹L¹‚ ‚‹¹† ‹¹÷ Ÿ� …‹¹BµLµ† �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‰÷ 

:‹´‰¶‚ �·† ‹¹÷E 
48. waya`an way’omer ‘el-ha’ish hamagid lo mi hi’ ‘imi umi hem ‘echay. 
 

Matt12:48 But He answered and said to the man who told Him this,   

“Who is she, My mother and who are they, My brothers?” 
 

‹48› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου  
καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου;   
48 ho de apokritheis eipen tŸ legonti autŸ,  
 And having answered He said to the one speaking with Him, 

Tis estin h� m�t�r mou kai tines eisin hoi adelphoi mou?  
 “Who is My mother, and who are My brothers?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjaw  yma  hnh  rmayw  wydymlt-lo  wdy  fyw  49 

:‹´‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�µ” Ÿ…́‹ Š·Iµ‡ Š÷ 

49. wayet yado `al-tal’midayu wayo’mar hinneh ‘imi w’echay. 
 

Matt12:49 And He stretched out His hand over His disciples,  

saying, “Behold, My mother and My brothers!” 
 

‹49› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν,  
Ἰδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου.   
49 kai ekteinas t�n cheira autou epi tous math�tas autou eipen,  
 And stretching out His hand upon His disciples, He said, 

Idou h� m�t�r mou kai hoi adelphoi mou.  
 “Behold, are My mother and My brothers!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  maw  twjaw  ja  awh  mymcbc  yba  nwer  hcoh  lk  yk  50 

:‹¹� �·‚̧‡ œŸ‰́‚̧‡ ‰́‚ ‚E† �¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´† �́J ‹¹J ’ 

50. ki kal ha`oseh r’tson ‘Abi shebashamayim hu’ ‘ach w’achoth w’em li. 
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Matt12:50 “For whoever does the will of My Father who is in the heavens,  

he is a brother and a sister and a mother to Me.” 
 

‹50› ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ  
ἐν οὐρανοῖς αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν.   
50 hostis gar an poi�sÿ to thel�ma tou patros mou tou en ouranois  
 “For whoever does the will of my Father in the heavens 

autos mou adelphos kai adelph� kai m�t�r estin.   
 He is my brother and sister and mother.”  

 


